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[i] HINWEIS!

Sehr geehrter Kunde, bitte lesen Sie vor dem Gebrauch die Sicherheitshinweise
sorgfaltig durch und bewahren Sie sie fiir die weitere Nutzung auf. Der Hersteller
bernimmt keinerlei Haftung bei fehlerhafter Montage oder unsachgemaBem
Gebrauch des Produkts.

Slcherheitshinweise: Die Badewannen-Einstiegshilfe ist zur Montage in Nassrdu-
men ausgelegt und dient dem sicheren Betreten und Verlassen der Badewanne.
Achtung: Diese Einstiegshilfe ist kein Wannengriff! Bei Montage der Badewan-
nen-Einstiegshilfe auf Wannen mit Kunststoff-oder Gipsschiirzen nur begrenzte
Stabilitat! Nicht fiir alle Badewannen geeignet. Die Fldchen der Klebestellen miissen
sauber und fettfrei sein. Nach der Befestigung die Halterung 12 Stunden lang nicht
benutzen. Vor dem Gebrauch immer auf sicheren Halt priifen. Verpackungsmateri-
alien von Kindern fern halten. Feuchte Oberflachen konnen die rutschhemmenden
Eigenschaften verschlechtern. Empfohlene Nutzungsdauer: max. 5 Jahre. Bei
Beschddigung nicht mehr verwenden.

Reinigungs- und Pflegehinweise: Bitte beachten Sie die Reinigungs- und Pflege-
hinweise. Bei unsachgemaRer Druchfiihrung kann das Produkt beschadigt werden.
Reinigen Sie das Produkt sanft mit Wasser und handelsiiblichem Haushaltsreiniger.
Trocknen Sie das Produkt anschlie3end mit einem Tuch ab.

T

Dear customer, please read the safety instructions carefully before use and keep the
manual for further use. The manufacturer assumes no liability for faulty assembly or
improper use of the product.

Safety instructions: This product is produced for applying it in wet rooms and serves
the safe enter into and exit out of the bathtub. Attention: This aid for climbing into
the bathtub is not a grab bar! Stability is reduced when the accessibility aid for
bathtubs is fi tted onto bathtubs with plastic or plaster skirting! Not suitable for

use with all types of bathtubs. The surface must be clean and free of grease before
applying the glue. After mounting, wait 12 hours before using first time. Before every
use, check that the product is securely mounted. Keep packaging materials away
from children. Moist surfaces can impair the anti-slip function. Maximum useful life:
5 years. Do not use if the product is damaged.

Cleaning and care instructions: Please pay attention to the cleaning and care instruc-
tions. In the case of improper use the product can be damaged. Clean it carefully with
water and standard commercial detergents. Subsequently, you can dry the product
with a cloth.

[i]REMARQUE!

Cher client, veuillez lire attentivement les consignes de sécurité avant I'utili-
sation et veuillez les conserver pour une utilisation ultérieure si besoin est. Le
fabricant décline toute responsabilité en cas de montage incorrect ou d'utilisation
inadaptée.

Consignes de sécurité: La poignée d'appui pour la baignoire est concue pour étre
montée et utilisée dans des piéces humides et offre une assurance supplé-
mentaire pour entrer et sortir du bain. Attention: Cette barre pour entrer dans

la baignoire n'est pas une poignée d'appui! Lors du montage de la barre sur une
baignoire avec tablier de protection contre le platre ou le plastique, la stabilité

est réduite! N'est pas adapté a tous les types de baignoire. Les surfaces ot les
ventouses vont étre appliquées doivent étre parfaitement propres et dégraissées.
Aprés la fixation, ne pas utiliser le support pendant 12 heures. Vérifiez |a solidité
de la fixation du produit avant chaque utilisation. Garder les matériaux d'emballa-
ge hors de la portée des enfants. Si la surface est humide, les propriétés antidéra-
pantes peuvent étre affectées. La durée maximale d'utilisation recommandée du
produit est de 5 ans. Ne plus utiliser en cas de dommage.

Consignes de nettoyage et d'entretien: Veuillez respecter les consignes de
nettoyage et d'entretien. Le non-respect de ces consignes peut endommager le
produit. Veuillez nettoyer le produit délicatement avec de I'eau et un nettoyant
ménager doux. Frotter ensuite le produit avec un chiffon pour le sécher.

& [il;noTA!

Estimado cliente, por favor lea las instrucciones de uso con atencion antes de usar
el producto y guardelo para futuros usos. El fabricante no se responbiliza de un
montaje mal realizado o de un uso indebido del producto.

Instrucciones de seguridad: Este producto esta hecho para espacios himedos

y sirve de seguridad para entrar y salir de la bafera. Atencion: Este asidero de
entrada y salida de la bafiera no es un agarre! En caso de montar el asidero de
entraday salida en bafieras con faldon de plastico o yeso, la estabilidad sera li-
mitada. No es apto para todas las baferas. La superficie debe ser limpiada y des-
grasada antes de aplicar el pegamento. DespUles de ser montado, espere 12 horas
antes del primer uso. Antes de cada uso, verifique si el producto esta montado de
manera segura. Mantenga los materiales del embalaje alejados de los nifios. Las
superficies hGmedas pueden afectar la funcion antideslizante. Recomendamos un
uso maximo de 5 afos. No usar si el producto si este dafado.

Instrucciones de limpieza y cuidado: Por favor preste atencion a las instrucciones
de limpieza y cuidado. Un uso indebido del producto puede dafarlo. Limpielo cui-
dado usando papel y un detergente estandar. Puede secarlo con un trapo normal.

E] BHMMaHue!

YBaXaeMbli KIIMEHT, Nepe/, NCrosb30BaHNEM BHUMATE/IbHO NpoYnTaiTe
VHCTPYKLMN N0 TeXHMKe 6E30MacHOCTY 1 COXPaHWTE WX /151 A3/ IbHENLLIEero
1CNoNb30BaHNSA. NPOV3BOANTESb HE HECET OTBETCTBEHHOCTM 33 HEMPABU/IbHYO
YCTIHOBKY WV HEMPABW/IbHOE, He LieSIeBOe VICMO0/1b30BaHVe MPOAYKTa
Be3onacHocTb: [MopyyeHb 19 BXOa B BAHHY NPeHa3HaueH AJ151 YCTaHOBKM BO
B/IaXKHbIX MOMELLEHMAX 11 NCMO/b3YeTCs ANA 6e30MacHOro BXOAA v BbIXOAA B/W3
BaHHO. BH1MaHWe! [IaHHbIN NopyYeHb A19 3aX0/1a B BaHHY He ABMISETCS pydKon
L1151 BaHHbI! KAPTOHHbIE V1 NN3CTUKOBbIE CTEHKM KOPOHOB BaHHbIX HE COCOBHbI
BblAEPXVBATb BECh ANAMN330H BO3MOXHbIX HArpy30K! 310 OrpaHn4vBaeT 061acTb
npyMeHeHws n3aenvs. NoBepXHOCTY CPALLMBAHMS AOMKHbI BbITb YNCTbIMM 1 6e3
CMa3Kku. He ncnosnb3yiTe naaenie B TedeHne 12 4acos nocsie dukcaumn. Mepen
1CNO/1Ib30BaHVieM 0B513aTe/IbHO NPOBEPANTE HAAEXKHOCTb. XPaHNUTE YNaKoBOYHbIE
MaTepuasibl BAAIN OT AETEN. BOTKas/MOKPas NMOBEPXHOCTb MOXKET yXYALLNTbL
NPOTNBO-CKOMB3ALLYIO GYHKLMIO. PEKOMEHYEeMbI CPOK CyKObl MPOYKTa - MaKC.
5 net. He ncnonb3ywre NpoAyKT, eC/IM OH NOBPEXAEH.

MHCTPYKLMK NO YMCTKE M yxoAay: [0Xanyncra npummTe BO BHUMaHNE MHCTPYKLWM
M0 YNCTKe 1 yXoZy. HenpasuibHOe, He LiesleBOe MCMob30BaHNe NPOAYKTa MOXeT
NPVBECTY K NOBPEXAEHWIO M3AeMsA. AKKYPATHO OUMCTUTE NPOLYKT BOLOW 1
KOMMEPHECKMM YCTALLMM CPELICTBOM. 3aTeM BbICYLLIUTE MPOAYKT TPAMNKOW.

@ [ilpoznAMKA!

Vazeny zakazniku, pred pouzitim si pozorné prectéte bezpecnostni pokyny a uscho-
vejte si jej pro dal3i pouziti. Vjrobce nepfebira Zadnou odpovédnost za vadnou
montaz nebo nespravné pouziti vyrobku.

Bezpetnostni instrukce: Stolicka slouzi jako pomoc k bezpetnému vstupu a i
opusténi vany. Pozor: Tato pomticka pro vstup do vany neslouzi jako vanové
drzadlo! Omezena stabilita pomdicky pro vstup do vany v pfipadé montaze na vany
s plastovym nebo sadrovym obloZenim! Neni vhodné pro vSechny koupaci vany.
Mista urtena k nalepeni musi byt ¢ista a zbavena mastnoty. Po upevnéni drzaku ho
12 hodin nepouZzivejte. Pfed pouzitim vzdy zkontrolujte, Ze pevné drzi. Uchovavejte
obalové materialy mimo dosah déti. VIhké povrchy mohou zhorsit protiskluzové
vlasnosti. Doporucené maximalni pouZziti: 5 let. NepouZivejte, pokud je vyrobek
poskozen.

Pokyny k ¢isténi a péci: Vénujte pozornost pokyntim na ¢isténi a péci. V pfipadé
nespravného pouziti mdZe dojit k poskozeni vyrobku. Peclivé jej vycistéte vodou a
béznymi komercnimi cisticimi prostredky. Nasledné miiZete vyrobek susit hadfikem.

[i]BEMERK!

Kaere kunde, lzes venligst sikkerhedsmanualen omhyggeligt, for brug af produktet,
og gem denne for senere brug. Producenten patager sig intet ansvar for mangelfuld
montering eller forkert brug af produktet.

Sikkerhedsinstruktioner: Produktet er produceret til brug i fugtige rum, og tjener
som stgtte til at komme ned og op ad badekarret. OBS: Denne indstigningshjzelp

til badekarret er ikke noget badekarshandtag! Stabiliteten er begranset, hvis ind-
stigningshjzelpen monteres pa badekar med kunststof- eller gipsbeklaedning! Ikke
egnet til alle badekar. Overfladen skal vaere ren og fri for snavs, fgr at limen pafgres.
Efter montering, vent 12 timer fgr brug fgrste gang. Fgr hvert brug, tjek da om
produktet er sikkert monteret. Opbevar emballagematerialer vaek fra bgrn. Fugtige
overflader kan pavirke anti-slip funktionen. The anbefalede maksimumbrug er 5 ar.
Benyt ikke produktet, hvis dette er skadet.

Instruktioner til renggring og vedligeholdelse: Laes venligt bade instruktioner

til renggring samt vedligeholdelse. | tilfaelde af forkert brug, kan produktet blive
beskadiget. Renggr produktet grundigt, med vand og almindelige renggringsmidler.
Derefter kan produktet tgrres af med en klud.

& [i]MARGE!

Hea klient, palun lugege enne kasutamist ohutu kasutamise juhiseid ja hoidke
need edaspidiseks kasutamiseks alles. Tootja ei vastuta toote vale kokkupaneku
voi ebadige kasutamise eest.

Turvalise kasutamise juhised: Antud toode on loodud kasutamiseks niisketes
ruumides ning seda kasutatakse turvaliseks vanni ronimiseks ja vannist valja
ronimiseks. Tahelepanu! Tegemist on kdsipuuga vanni astumiseks, mitte

vanni kaepidemega! Papist voi plastikust vannikonstruktsioonide seinad ei ole
voimelised voimalikele koormustele tdielikult vastu pidama! See piirab toote
kasutusvaldkonda. Enne liimi pealekandmist peab kasutatav pind olema puhas
ja mitterasvane. Pdrast paigaldamist oota 12 tundi enne kasutamist. Enne iga-
kordset kasutamist veendu, et toode on kindlalt paigas. Hoidke pakendimaterjalid
lastelt ara. Niiske pind voib mojutada libisemisvastast funktsiooni. Maksimaalne
soovitatav kasutusiga on 5 aastat. Rikkis toodet kasutada ei tohi.

Puhastus- ja hooldusjuhend: Palun jargi puhastus- ja hooldusjuhendit. Mitteot-
starbeka kasutamise tagajarjel voib toodet kahjustada. Puhasta hoolikalt vee ja
tavalise pesuvahendiga. Parast pesemist kuivata toodet lapiga.

(D [[JHuomauTus!

Hyva asiakas, lukekaa turvallisuusohjeet huolellisesti ennen kayttod ja sailyttakaa
ne myohempda kayttoa varten. Valmistaja ei vastaa tuotteiden ohjeidenvastaisteta
asennuksesta tai asiankuulumattomasta kaytosta.

Turvallisuusohjeet: Kylpyammeen nousutuki on suunniteltu asennettavaksi kostei-
siin tiloihin, ja sita kaytetaan turvallisesti kylpyammeen sisaankayntiin ja uloskayn-
tiin. Huomio:Tamad kylpyammeen tukikahva ei ole ammeen kahva! Asennus muovi-
tai kipsipeitteisiin kylpyammeisiin tarjoaa vain rajoitetun tuen! Tuote ei sovi kaikkiin
ammetyyppeihin. Liitosten pintojen on oltava puhtaita ja rasvattomia. Ala kiyta
pidiketta 12 tuntiin kiinnityksen jalkeen. Tarkista aina, ettd se on turvallinen ennen
kayttoa. Pida pakkausmateriaalit poissa lasten ulottuvilta. Kosteat pinnat voivat
heikentaa liukastumisen estavia ominaisuuksia. Tuotteiden suositeltu kayttoika on
enintdan 5 vuotta. Tuotetta ei saa kayttaa jos sen on vaurioitunut.

Puhdistus- ja hoito-ohjeet: Huomioikaa puhdistus- ja hoito-ohjeet. Epaasian-
mukainen puhdistus voi vahingoittaa tuotetta. Puhdista tuote kevyesti vedella ja
kaupallisella puhdistusaineella. Kuivatkaa tuote sitten kankaalla.

[i]BILJESKA!

Dragi kupce, pazljivo proCitajte sigurnosne upute prije uporabe i Cuvajte prirucnik

za daljnju uporabu. Proizvodat ne preuzima nikakvu odgovornost za neispravnu
montazu ili nepravilno koristenje proizvoda.

Sigurnosne upute: Ovaj proizvod se proizvodi za nanoSenje u vlaznim prostorijama

i sluzi za siguran ulazak i izlazak iz kade. Upozorenje: Rukohvat za lakSe ulaZenje u
kadu ne sluzi pridrzavanju tijekom kupanja. Ako je rukohvat montiran na kadu koja
ima oblogu od plastike ili gipsa, stabilnost je ograni¢ena! Rukohvat nije prikladan za
sve vrste kada. Povrsine na koje e rukohvat biti zalijepljen prethodno moraju biti
oCiScene i ne smiju biti masne. Rukohvat nemojte upotrebljavati 12 sati nakon lijepl-
jenja. Prije upotrebe uvijek provjerite ¢vrstocu rukohvata. Drzite materijal za pakiran-
je od djece. Vlazne povrsine mogu umanijiti zastitu protiv Proklizavanja. Preporucena
maksimalna uporaba: 5 godina. Nemojte ga koristiti ako je proizvod oStecen.

Upute za CiScenje i njegu: Obratite pozornost na upute za ¢iScenje i njegu. U slucaju
nepravilne uporabe proizvod se moZze oStetiti. PaZljivo ga otistite vodom i standard-
nim komercijalnim deterdZentima. Nakon toga proizvod moZzete osusiti krpom.

@ [i]cELzAs!

Tisztelt vasarld, kérjiik, figyelmesen olvassa el figyelmesen a biztonsagi utasitasokat,
és tartsa meg Gket tovabbi felhasznalas céljabal. A gyartd nem vallal felel§sséget a
termék helytelen beszereléséért vagy helytelen hasznalataért.

Biztonsag: A fiirdGkadat segitd eszkoz nedves helyiségekbe torténd beépitésre
tervezték, és biztonsagosan belépnek a fiirdSkadba és elhagyjak Sket. Figyelem: Ez
a fiird6kadba szallast megkonnyits segédeszkoz nem kapaszkodd! Ha a flird6kad-
belépdt miianyag- vagy gipszelSlapos kadra szereli, akkor az csak korlatozott stabi-
litast biztosit! Nem minden fiird6kadhoz alkalmas. A csikok feliiletének tisztanak és
zsirmentesnek kell lennie. Ne hasznalja a tartot 12 6raval a régzités utan. Hasznalat
el6tt mindig ellendrizze a biztonsagos rogzitést. Tartsa tavol a csomagoloanyagokat
a gyermekektdl. A nedves feliiletek csékkenthetik a csiiszasgatlo funkciot. A termék
ajanlott élettartama max. 5 év. Ne hasznalja, ha sériilt.

Tisztitasi és apolasi utasitasok: Kérjlik, vegye figyelembe a tisztitasi és apolasi
utasitasokat. A nem megfelel§ kezelés karosithatja a terméket. Ovatosan tisztitsa
meg a terméket vizzel és haztartasi tisztitdszerrel. Ezutan szaritsa meg a terméket
egy ruhaval.

QD [i]notat

Caro cliente, leggere attentamente le istruzioni di sicurezza prima dell'uso e conser-
vare il manuale per ulteriori utilizzi. Il produttore non si assume alcuna responsabilita
per il montaggio difettoso o I'uso improprio del prodotto.

Istruzioni di sicurezza: Questo prodotto é adatto per 'applicazione in ambienti umidi
e serve per entrare e uscire dalla vasca in sicurezza. Attenzione: L'ausilio per age-
volare I'accesso alla vasca da bagno non é idoneo all'uso come maniglia! In caso di
montaggio dell'ausilio su vasche pannellate in plastica o gesso la stabilita é limitata!
Non adatto a tutte le vasche. Pulire e sgrassare le superfi ci da incollare. Dopo aver

fi ssato il supporto non usarlo per 12 ore. La tenuta e la stabilita del supporto vanno
verifi cate sempre prima dell'uso. Tenere i materiali di imballaggio lontani dai bambi-
ni. Le superfici umide possono compromettere I'azione antiscivolo. Utilizzo massimo
consigliato: 5 anni. Non usare se il prodotto & danneggiato.

Istruzioni per la pulizia e la cura: Si prega di prestare attenzione alle istruzioni di
pulizia e cura. In caso di uso improprio, il prodotto pud essere danneggiato. Pulire
accuratamente con acqua e detergenti commerciali standard. Successivamente, &
possibile asciugare il prodotto con un panno.

@ [ilpastaBa!

Gerbiamas kliente, atidZiai perskaitykite saugos reikalavimus prie$ naudojant ir
laikykités naudojimosi instrukcijos. Gamintojas neprisiima atsakomybés, jeigu preké
buvo netinkamai surinkta arba netinkamai naudojama.

Saugos instrukcija: Sis produktas skirtas naudoti drégnose patalpose. Padeda
saugiai jpilti j vonig ir i3 jos iSlipti. Démesio! lipimo j vonig porankis néra vonios
rankena! Nenaudoti plastikinéms ar gipso kartono vonios apdailos sieneléms.

Néra tinkama visy rusiy vonioms. Tvirtinkite prie Svaraus ir nuriebalinto pavirsiaus.
Sumontavus palaukite 12 val. pries pradédami naudoti naudoti pirma karta. Prie$
kiekvieng naudojima patikrinkite, ar gaminys yra gerai pritvirtintas. Laikyti pakuotés
medziagas nuo vaiky. Drégnas pavirsius silpnina neslystancio pavirsiaus funkcijg.
Rekomenduojamas maksimalus naudojimas - 5 metai. Nesinaudokite pazeistu ar
sugadintu produktu.

Valymo ir priezidiros instrukcijos: Atkreipkite démesj j valymo ir priezidros instruk-
cijas. Netinkamai naudojant, produktas gali biti pazeistas. Valykite vandeniu ir
valymui tinkandiais valikliais. Nusausinkite sausa Sluoste.

@ [i]pIEZIME!

Cien klient, Pirms lietoSanas riipigi izlasiet drosibas noradijumus un saglabajiet So
instrukciju turpmakai uzzinai. RaZzotajs neuznemas nekadu atbildibu par produkta
nepareizu uzstadiSanu vai nepareizu lietoSanu.

Dro&ibas noradijumi: Sis produkts ir paredzéts lietosanai mitras telpas un kalpo
dro3ai ieklGSanai vanna un izk|Gsanai no tas. Uzmanibu! Dotais rokturis vannas
iekapsanai nav domats ka vannas rokturis. Kartona un plastmasas vannas sienas
kastes nespégj izturét pilnu iespéjamo slodzi! Tas ierobezo produkta izmantosanas
iespéjas. Pirms limes uzklasanas virsmai jabat tirai un brivai no taukvielam. Péc
uzstadisanas nogaidiet 12 stundas lidz pirmajai lietoSanai. Pirms katras lietoSanas
parbaudiet, vai produkts ir drosi uzstadits. Uzglabat iepakojuma materialus prom no
berniem. Mitra virsma var pasliktinat pretslides funkciju. Maksimalais ieteicamais
lietoSanas laiks ir 5 gadi. Nelietot, ja produkts ir bojats.

TifiSanas un apkopes noradijumi: levérojiet tirisanas un apkopes noradijumus.
Nepienacigas lietoSanas gadijuma produktu var sabojat. Jatira ripigi ar Gdeni un
standarta komercialajiem tirisanas lidzekliem. P&c tam var noslaucit ar dranu.

QD [i] aaNwWnZING!

Geachte klant, a.u.b. voor gebruik zorgvuldig de veiligheidsaanwijzingen doorlezen
en deze voor later gebruik opbergen. De fabrikant wijst alle verantwoordelijkheid
bij niet correcte montage of onoordeelkundig gebruik van het product af.
Veiligheidsaanwijzing: De badkuip instaphulp is voor montage in natte ruimtes
ontworpen en is bedoeld om de badkuip veilig in en uit te kunnen stappen. Let op:
Deze badinstaphulp is geen badhandgreep! Bij de montage van de badinstaphulp
op baden met een mantel van kunststof of gips slechts beperkte stabiliteit! Niet
geschikt voor alle badkuipen. Het oppervlak van de lijm oppervlakken dient schoon
en vetvrij te zijn. Na bevestiging de handgreep 12 uren lang niet gebruiken. Voor
het gebruik altijd op correcte montage controleren. Verwijder verpakkingsma-
teriaal van kinderen. Vochtige oppervlakken kunnen de antislip eigenschappen
verminderen. De geadviseerde gebruiksduur van het product is max. 5 jaren. Bij
beschadigingen niet meer gebruiken.

Reiniging en onderhoud: Wilt u a.u.b. de reinigings-, en onderhoudsadviezen in
acht nemen. Bij onoordeelkundig gebruik kan het product beschadigen. Reinig het
product voorzichtig met water en een in de detailhandel verkrijgbaar huishoudrei-
nigingsmiddel. Droog daarna het product met een doek af.

[i] ANVISNINGER!

Kjare kunde, les sikkerhetsinstruksjonene noye for du bruker produktet og opp-
bevar dem for senere bruk. Produsenten patar seg intet ansvar for feil montering
eller feil bruk av produktet.

Sikkerhetsanvisninger: Badekar-rekkverket er konstruert for montering i vatrom
og brukes for & komme trygt inn og ut av badekaret. Forsiktig: Denne hjelpen for
a lette innstigningen i badekaret er ikke noe badekarhandtak! Ved montering

av hjelpeutstyret for innstigning pa badekar med plast- eller gipsbekledning, er
stabiliteten begrenset! Ikke egnet for alle badekar. Klebeflatene skal vaere rene
og fettfrie. Holderen skal brukes tidligst 12 timer etter monteringen. Holderen ma
alltid kontrolleres for godt feste fgr bruk. Hold emballasjemateriell borte fra barn.
Fuktige overflater kan svekke anti-skli funksjonen. Anbefalt brukstid for produk-
tet: maksimalt 5 ar. Produktet ma ikke brukes hvis det har skader.

Anvisninger for rengjoring og stell: Folg anvisningene for rengjoring og stell. Hvis
det utfores feil, kan produktet bli skadet. Rengjor produktet forsiktig med vann og
vanlig rengjoringsmiddel. Tork produktet med en klut etterpa.

[ilnoTA!

Estimado Cliente, por favor, leia com atencdo as instrucdes de seguranca antes
de utilizagdo e guarde este manual para futuras consultas. O fabricante nao se
responsabiliza por ma montagem ou uso indevido do produto.

Instrucdes de seguranca: Este produto foi concebido para ser utilizado em
ambientes hiimidos e serve para entrar ou sair da banheira em seguranga. Aviso:
A entrada de banheira ndo € uma barra de seguranca. A estabilidade da entrada
de banheira é reduzida quando instalada em superficies plasticas ou gesso. Nao &
adequado para todas as banheiras. A superficie deve estar limpa e sem gorduras
antes de aplicar a cola. Apoés a montagem, aguardar 12 horas antes da primeira
utilizacdo. Antes de cada utilizagao, verifique que o produto esta montado de
forma segura. Mantenha as embalagens afastadas das criangas. As superficies
humidas podem anular o efeito antiderrapante. A utilizagdo maxima recomenda-
da é de 5 anos. Nao utilizar o produto se este estiver danificado.

Instrucdes de limpeza e outros cuidados a ter: Por favor, tenha em atencdo as
instrugdes de limpeza e cuidados a ter. No caso de utilizagdo indevida, o produto
pode danificar-se. Limpar cuidadosamente com agua e detergentes comuns. De
seguida, pode limpar o produto com um pano.

e [i]NoTERA!

Basta kund, var noga med att ldsa sakerhetsanvisningarna noggrant fore anvand-
ning och forvara dem fér vidare anvandning. Tillverkaren atar sig inget ansvar for
felaktig installation eller felaktig anvandning av produkten.

Sakerhetsatgarder: Badkar-instegshjdlpen dr utformad for installation i vatrum
och anvands for att sakert komma in och ur badkaret. Observera: Det har stodet
for badkar ar inget badkarshandtag! Nar man monterar stodet for badkar i kar
med front av plast eller gips ger den endast begransad stabilitet! Passar inte
alla badkar. Montageytorna maste vara rena och fettfria. Anvand inte konsolen

i de forsta 12 timmarna efter fixering. Kontrollera alltid saker fastsattning fore
anvandning. Forvara forpackningsmaterial borta fran barn. Fuktiga ytor kan
forsamra antislippfunktionen. Den rekommenderade anvandningsperioden for
produkten dr max. 5 ar. Anvand inte om den dr skadat.

Rengoring och skotselrdd: Observera rengérings- och skotselrad. Felaktig
anvandning kan skada produkten. Rengdr produkten forsiktigt med vatten och
lamplig rengéringsmedel. Torka sedan produkten med en trasa.

GD [ilopomBat

Dragi kupec, pred uporabo natancno preberite varnostna navodila in priro€nik
shranite za nadaljnjo uporabo. Proizvajalec ne prevzema odgovornosti za napaéno
montazo ali nepravilno uporabo izdelka.

Varnostna navodila: Ta izdelek je izdelan za nanos v mokre prostore in sluzi za
varno vstopanje in izstopanje iz kadi. Pozor: Ta pripomocek za vstop v kad ni
stenski rocaj! Pri montazi pomoci za vstop v kopalno kad je pri kadeh z oblogo

iz plastike ali mavca stabilnost le omejena! Ni primerno za vse kopalne kadi.
Povrsine lepljenja morajo biti Ciste in nemastne. Po pritrditvi drzala 12 ur ne
uporabljajte. Drzalo morate pred vsako uporabo preveriti za trdno prileganje.
Odstranite embalazni material od otrok. Vlazne povrsine lahko poslabsajo funkcijo
proti zdrsu. Priporo¢ena maksimalna uporaba: 5 let. Ne uporabljajte, e je izdelek
poskodovan.

Navodila za ¢iScenje in nego: Prosimo, upo3tevajte navodila za ¢is¢enje in nego.

V/ primeru nepravilne uporabe se izdelek lahko poSkoduje. Previdno ga oistite z
vodo in standardnimi ¢istilnimi sredstvi. Nato lahko izdelek posusite s krpo.

[il nOTA!

Dragi clienti, cititi cu atentie instructiunile de siguranta inainte de utilizare si pastrati
manualul pentru utilizare ulterioara. Producatorul nu isi asuma raspunderea pentru
montarea defectuoasa sau utilizarea necorespunzatoare a produsului.

Instructiuni de siguranta: Suport pentru intrare in cada faciliteaza intrarea si iesirea din
rezervor. Atentie: Suport pentru intrare nu este un maner! La instalarea suportului de intrare
a cazii pe cdzi cu sorturi din plastic sau ipsos doar stabilitate limitata! Nu este potrivit pentru
toate cazile. Suprafetele imbinarilor lipite trebuie sa fie curate si lipsite de grasimi. Nu utilizati
suportul timp de 12 ore dupa ce a fost atasat. Verificati intotdeauna daca aveti o retinere
sigura inainte de utilizare. Tineti materialul de ambalare departe de copii. Suprafetele umede
pot afecta efectul antiderapant. Utilizare maxima recomandata: 5 ani. Nu utilizati daca
produsul este deteriorat.

Instructiuni de curatare si ingrijire: Acordati atentie instructiunilor de curatare si de
intretinere. in cazul utilizarii necorespunzatoare, produsul poate fi deteriorat. Curatati-l cu
atentie cu apa si detergenti comerciali standard. Ulterior, puteti usca produsul cu o carpa.





